
CHILDREN'S DESIRES
AS GUIDES TO OTHER WORLDS

IN GROZDANA OLUJI]'S FAIRY TALES

Summary

The work thematizes man's need to cross borders and to
go to another world, which is motivated by the need to ob-
tain and confirm identity in this world. Such transitions are
constituent elements of fairy tales, both oral and literary
ones. In the paper, through the analysis of several fairy tales
of Grozdana Oluji} – "Sedefna ru`a", "Masla~ak", "[areno-
repa" and "Selo iznad oblaka" – it is shown that the transi-
tion to other worlds happens as a way of realizing children's
desires. Although the journeys of the children heroes are
fantastic, in the real world they gain their own self through
them. Unlike the traditional oral fairy tale, where the hero
eventually acquires a firmly defined social status, the child
in the oral fairy tale of Grozdana Oluji} builds his own iden-
tity in the uncertainty of the modern world.
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Izvorni nau~ni rad

SA@ETAK: Ovaj rad bavi se uporednom analizom dve

umetni~ke bajke: „Dvorac izukr{tanih ogledala” Grozdane

Oluji} i „Zlatobradi” Mi{ela Turnijea. Osvetqavawem

zajedni~kih korena i kontrastirawem razvoja radwe poku-

{a}emo da pru`imo doprinos sme{tawu dela Grozdane

Oluji} u kontekst savremene svetske kwi`evnosti.

KQU^NE RE^I: Grozdana Oluji}, Mi{el Turnije,

bajka, parabola

Ovaj tekst pisan je za temat posve}en Grozdani
Oluji}, koja nas je napustila ove godine. Tako se ne-
dvosmisleno nametnuo izbor pri~e koja se najnepo-
srednije bavi odnosom pojedinca prema ̀ ivotu i smr-
ti, kao i zna~ajem onog {to ~ovek ostavqa iza sebe.

„Dvorac izukr{tanih ogledala” pripoveda o
Caru Beloj bradi koji vlada Carstvom Brzih poto-
ka sve dok ne usni susret sa Smr}u, koja mu pru`a
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tri gran~ice – jednu sa zelenim li{}em, drugu ~ije
li{}e ve} `uti i tre}u s koje li{}e opada. Pre-
pla{eni car gradi dvorac prepun ogledala i vla-
stitih dvojnika i u wemu se uspe{no sakriva od
Smrti, ali, kako }e se ispostaviti, i od celog spoq-
nog sveta i od svojih najbli`ih, savetnika, porodi-
ce, ̀ ene, pa i od samog sebe. Bajka se zavr{ava ca-
revim napu{tawem dvorca i nagove{tenim novim
ra|awem ili odlaskom „u neki novi san” (Oluji}
2011: 266–269).

U pitawu je tekst koji ne spada u red najpozna-
tijih ili naj~e{}e analiziranih bajki Grozdane
Oluji}; ovo mo`emo objasniti, izme|u ostalog, i
~iwenicom da spada u wene poznije radove, tako da
je period recepcije znatno kra}i nego za npr. baj-
ke iz zbirke Sedefna ru`a, ali i ~iwenicom da se,
formalno i tematski, „Dvorac...” pribli`ava ̀ an-
ru parabole i da je mo`da i stoga mawe zanimqiv
de~joj ~itala~koj publici. Kako zapa`a Zorana
Opa~i}, ovo delo spada u drugu stvarala~ku etapu
Grozdane Oluji}, u kojoj je ~e{}e prisustvo tzv.
zlokobnih bajki i jo{ u~estalija tema prolazno-
sti: „Dok su junakiwe pomenutih pri~a [„Carica
zevalica” i „Ogledalo” iz prve etape, prim. T. T.]

opsednute prola`ewem svoje mladosti i lepote, li-
kovi u posledwim zbirkama su na izmaku svog `i-
votnog puta, re{eni da ne prihvate smrt (...) U
ovom pogledu, bajke parabole iz zavr{nih zbirki
ukazuju na druga~iju `ivotnu i stvarala~ku etapu
G. Oluji}” (Opa~i} 2010: 118).

Motiv vladara koji ̀ ivi izolovano od spoqnog
sveta kako bi bio za{ti}en od spoznaje `ivota i
wegovih tamnih strana – bolesti, starosti i smr-
ti – nije nov. Prepoznajemo ga u jednoj od najpozna-
tijih legendi o Sidarti Gautami, ~iji je preobra-
`aj u Budu izazvan upravo takvim napu{tawem dvor-
ca. Inicijalno napu{tawe palate, a potom sudbo-
nosni susreti sa bolesnikom, starcem i mrtvacem

razbijaju qu{turu rasko{nog `ivota sklopqenu
oko wega, dok ga potowi susret sa asketom upu}uje
ka duhovnom tragawu. Zapadna kwi`evnost bogata
je razli~itim odjecima te legende, po~ev od Var-
laama i Joasafa preko Kalderonove klasi~ne dra-
me @ivot je san pa sve do Vajldovog „Sre}nog kra-
qevi}a”. Svi ovi narativi imaju jednu zajedni~ku
odliku: govore o preobra`aju pojedinca koji do`i-
vi takvo otkrovewe i wegovoj te`wi za spasewem.

Cara Belu bradu ne izbavqa ni{ta sli~no: su-
sret sa Smr}u i wena zagonetka, naprotiv, inici-
raju suprotnost izla`ewa u svet, izbegavawe Smrti
po cenu prestanka svake smislene aktivnosti, sva-
kog ostavqawa traga za sobom. Nagla{ava se da car
pritom gubi i caricu koja je „tri stotine papu~ica
pocepala tra`e}i svoga Cara” (Oluji} 2011: 267),
kao i malog sina: napu{ta, dakle, ne samo svoje me-
sto u dru{tvenom poretku i carsku odgovornost ve}
i ulogu supru`nika i roditeqa. Car tako postepe-
no ali nepovratno i u potpunosti gubi identitet.
Odabrana pasivnost, lutawe me|u bezbrojnim odra-
zima, `ivot proveden u ispraznom u`ivawu – kao
da i nisu postojawe.

Uporedno ~itawe sa dvema drugim autorskim baj-
kama zasnovanim na ovom motivu mo`e nam otkri-
ti neke zanimqive paralele, ali i kontraste.
Vajldova bajka „Sre}ni kraqevi}” gotovo izvesno
polazi od istog kulturnog impulsa: pri~e o Gauta-
mi Budi i wegovom bu|ewu iz za~arane pasivnosti.
Vajld u svojoj bajci, me|utim, prikazuje specifi~an
na~in da se patwom i `rtvovawem „okaje” takva
egzistencija. U wegovoj verziji zagrobnog `ivota
kraqevi} tek posle smrti, kao svesni kip, otkri-
va koliko je te`ak ̀ ivot wegovih podanika i odri-
~e se svojih ukrasa, pozlate i draguqa, kako bi
olak{ao wihove patwe. U skladu sa Vajldovom je-
dinstvenom kombinacijom cinizma i sentimental-
nosti, kip }e zbog svog odricawa biti progla{en
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ru`nim i nekorisnim, uklowen s postoqa i isto-
pqen, ali }e zato kraqevi}, zajedno s lastavicom
koja mu je pomagala, biti prenet u rajski vrt. Vajl-
dova bajka sme{tena je u (ma kako {iroko ocrtane)
hri{}anske okvire, a sudbina wenih protagonista
sledi razvojni put hri{}anskih svetaca; za nas je
najzna~ajnije to {to je progres junaka linearan i
vodi od zemaqskog ka nebeskom.

Sasvim druga~ije, cikli~no kretawe radwe opi-
sano je u bajci „Zlatobradi” Mi{ela Turnijea. Tur-
nije je svoju bajku smestio u okvir romana Ga{par,
Melhior i Valtasar, da bi je docnije objavqivao
i zasebno, kao pri~u za decu.2 U kontekstu romana,
me|utim, name}e se ~itawe ovog teksta u kqu~u pa-
rabole, poeti~ki vrlo bliske „Dvorcu izukr{ta-
nih ogledala”: kod Turnijea, profesionalni pripo-
veda~ na zahtev kraqa Iroda pri~a ovu povest. Na
prvi pogled u pitawu je qupka pripovest o kraqu
Navunasaru III, koji se podmla|uje tako {to mu ~a-
robna pti~ica odnosi dlaku po dlaku iz brade ~im
one osede, da bi se na kraju, }osav, pretvorio u dete
– vlastitog naslednika koji }e vladati pod imenom
Navunasar IV. Nazna~eno je da }e se ~itav ciklus
ponoviti kad „novi” vladar ponovo ostari: u gne-
zdu svijenom od sedih vlasi brade izlegla se nova
pti~ica.3 Turnije u „Zlatobradom” insistira na
beskona~nom ponavqawu i ve~itom vra}awu istog
– wegov indolentni kraq se, kako naslu}ujemo po

zavr{etku pri~e, stalno iznova podmla|uje, zabo-
ravqaju}i svoje prethodno postojawe i ponavqaju}i
svoje vladarske gre{ke – nezainteresovanost za
blagostawe svojih podanika i vezanost za ovoze-
maqske stvari, a pre svega za lagodan ̀ ivot i neo-
grani~enu vlast.

U kontekstu romana u kome se prvi put pojavio,
„Zlatobradi” nosi izrazit satiri~no-politi~ki
ton; Radivoje Konstantinovi} tako nagla{ava ulo-
gu koju pri~a o Zlatobradom ima u strukturi roma-
na: „Uokvirena pri~om o Zlatobradom i magar~e-
vim monologom, Irodova ispovest deluje i grotesk-
no, jer Zlatobradi na sme{an na~in iskazuje Iro-
dovu tajnu ̀ equ da ve~no ostane na prestolu, a ma-
gar~eva uobra`enost samo je karikatura Irodove
oholosti” (Konstantinovi} 1991: XV). Neophod-
nost dvostrukog ~itawa nagla{ena je i opasnim po-
lo`ajem pripoveda~a, kome Irod preti da }e osta-
ti bez u{iju ako ga ne zabavi dovoqno. Me|utim,
prime}ujemo da „Zlatobradi” ne odska~e stilski
niti se izdvaja temama namewenim odraslima ni u
zbirci pri~a Pjero ili tajne no}i, koju je sam
Turnije namenio de~jim ~itaocima, naprotiv. Ali
dok se druge pri~e („Amandina ili dva vrta”, „Bi-
jeg malog Pal~i}a”) ~esto bave temom inicijacije
deteta u svet odraslih, „Zlatobradi” je posve}en
wenoj suprotnosti: izbegavawu prirodnog ̀ ivotnog
toka. Tu se krije mo`da i presudna razlika izme|u
„Zlatobradog” i ostalih Turnijeovih bajki. Iako
je Sandra Beket, kada je u svojoj studiji Crossover

Fiction (Beckett 2009) uvela istoimeni koncept
tekstova koji prelaze iz korpusa za odrasle u kor-
pus de~je kwi`evnosti i obratno, taj koncept naj-
ve}im delom demonstrirala upravo na primeru
Turnijeovih dela, ipak se mo`e proceniti da je te-
matika „Zlatobradog”, ~ak i van konteksta meta-
fizi~kog romana u koji je bajka ugne`dena, okrenu-
ta pre svega odraslim ~itaocima koji na druga~iji
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predstavqa cikli~nost opisanih doga|aja koja se direktno su-
protstavqa eshatolo{koj usmerenosti hri{}anski shva}enog
vremena.



na~in ose}aju i do`ivqavaju protok vremena.4 Po-
tvrdu za to u jednom intervjuu daje sam autor: „Re-
kli su mi da sam napisao verziju za djecu, ali to
nije to~no. Ja ne pi{em za djecu. Ni za odrasle, za
`ene ili za skitnice. Pi{em najboqe {to mogu,
postavqaju}i si kao ideal jasno}u, sa`etost i kon-
kretnost. To je ideal koji je te{ko ostvariti. Kad
mu se pribli`im, on daje ono {to sam napisao tako
dobro da to mogu razumjeti i djeca. Djeca su mi kri-
terij, ne ciq.” (Turnije 2016: 114)

Paralele izme|u „Dvorca” i „Zlatobradog” od-
mah su vidqive. Oba teksta bave se isto~wa~kim
vladarom ~ija je vlast takore}i neograni~ena i we-
govom `eqom da prevari smrt. Istinska srodnost
ovih tekstova, me|utim, po~iva u prikazu vladavi-
ne i mawka li~nog identiteta koji se povezuju
upravo s gubitkom smrtnosti, linearnog usmerewa
`ivota.

I Bela brada i Navunasar III su nesposobni, pa-
sivni vladari koji breme upravqawa zemqom prepu-
{taju drugima i provode prazne i beskorisne ̀ ivo-
te. Turnije to do~arava satiri~nim prikazom be-
skona~nog ve}awa koje ne donosi nikakve rezultate
i svodi se na ponavqawe floskula „Okolnosti nisu
sazrele. Treba prepustiti stvar vremenu. Hitno
odlu~iti da se sa~eka” (Turnije 1991: 88) dok Gro-
zdana Oluji} koristi sa`etu, simboli~ki zna~ajnu
sliku: navodi da je car Bela Brada naredio da se

spale sve kwige koje govore o pro{losti i o pret-
hodnim carevima. To ga povezuje sa prvim kineskim
carem, ]in [i Huangom, kome se pripisuje da je
naredio da se spale sve kwige i sve istorije pisane
pre wegovog dolaska na vlast. Me|utim, karakter
ove parabole je takav da izmi~e bilo kakvim pre-
ciznim istorijskim paralelama. Za razliku od Tur-
nijeove pri~e, ona nije nastala u kontekstu koji bi
naglasio wen satiri~ni ton; a iako se „Dvorac”
mo`e ~itati u satiri~nom kqu~u, takvo tuma~ewe
je ipak znatno podesnije za druge bajke u kojima
Grozdana Oluji} pi{e o vladarima („Carica zeva-
lica”, „O papagajima i ovcama”, „Mali svira~i”),
dok ovde fokus po~iva na carevom gubitku identi-
teta. Tako i Vi{wa Mi}i} (Mi}i} 2010) analizi-
ra ovu bajku zajedno sa drugima u kojima Grozdana
Oluji} koristi motiv ogledala i svrstava je u gru-
pu u kojoj se istra`uje motiv dvojnika. Kako isti-
~e, „svoje izgubqene ̀ eqe i novi identitet car je
prona{ao tek po{to je napustio skloni{te od smr-
ti (Dvorac ogledala) i suo~io se s prazninom u se-
bi” (Mi}i} 2010: 249) jer je wegov lik „udvajawem
razlo`en, obezvre|en, obezli~en, a ogledalo ima
mitolo{ku funkciju, koja je implicitno data i
kroz metaforu Smrti” (Mi}i} 2010: 250).

Ova konstatacija o obezvre|ivawu udvajawem se
od re~i do re~i mo`e primeniti i na Turnijeovog
Navunasara, koji se bez ikakve te{ko}e preobra-
`ava u slede}eg vladara, tako|e Navunasara: niko
ga ne prepoznaje, niti on u idu}i ̀ ivot nosi neko
ste~eno iskustvo i znawe – kako nam saop{tavaju
zavr{ne re~enice pri~e, Navunasar je do trenutka
kad je stekao novu zlatnu bradu zaboravio na svoje
poreklo i na ~arobnu pticu. U tom svetlu treba
razmotriti i wegovo ime – Navunasar (u originalu
Nabounassar) jeste ime jednog od istorijskih vavi-
lonskih careva, ali za savremene ~itaoce daleko je
zna~ajniji odjek imena Navukodonosor, koje sa so-

11

4 Studija je uglavnom posve}ena istra`ivawu marketin{kih
strategija i uredni~kih odnosno izdava~kih odluka da se odre-
|ena dela objavquju u verzijama za odrasle i za decu, a ne istra-
`ivawu estetskih ili jezi~kih odlika koje ih ~ine podesnim
za takav tretman. Sandra Beket nagla{ava da se izmene prili-
kom promene ciqne ~itala~ke grupe ~esto svode na „pakovawe”
tj. grafi~ko oblikovawe teksta i ilustracije, a da su obimni-
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dan od retkih autora koji sam prera|uje svoje tekstove za dru-
gi uzrast (v. Beckett 2009: 79–80), ali to nije slu~aj sa „Zla-
tobradim”, ~iji je tekst identi~an u obe varijante (v. Beckett
2009: 40).



bom nosi konotaciju ogre{ewa, ludila i propasti
(treba naglasiti da je u romanesknom kontekstu, u
okru`ewu drugih biblijskih li~nosti, taj odjek
znatno ja~i). Iako Turnijeov Navunasar nije izlo-
`en udarcima sudbine poput biblijskog cara, li-
{en je i wegovog iskustva ozdravqewa i preobra-
}awa. Za razliku od wega, Car Bela brada u jednom
trenutku raskida sa dotada{wim bezvremenim biv-
stvovawem: to je momenat kad shvati da je ve} ostva-
rena najavqena sudbina po kojoj za sobom ne}e osta-
viti nikakav trag. To ga navodi na odsudni potez
i napu{tawe dvorca.

Kraj „Dvorca...” je, kao ~esto kod Grozdane Olu-
ji}, otvoren i vi{esmislen – ~itaocu je prepu{te-
no da se opredeli za ishod, ali je jedna od mogu}-
nosti i ta da je car iznova zapo~eo drugi `ivot.
Takav rasplet bi, me|utim, bio u potpunoj suprot-
nosti s Turnijeovim i savr{en kontrast drugom
`ivotu Navunasara: podrazumevao bi da se car ko-
na~no pomirio s vlastitom smrtno{}u i prihvatio
je kao nu`ni deo op{teg postojawa. Svest o smrt-
nosti i weno prihvatawe u ovoj paraboli jesu ne-
ophodan preduslov da se `ivot iskusi u svoj we-
govoj puno}i i da se vlastite snage i sposobnosti
upotrebe u op{tu korist. Grozdana Oluji} ne pri-
kazuje nagove{teni novi `ivot Bele brade niti
mogu}e okajavawe wegovog prestupa, kao {to to ~i-
ni Vajld u ve} pomenutom „Sre}nom kraqevi}u”: i
samo besmisleno postojawe u dvorcu ogledala po-
slu`ilo je kao svojevrsna kazna. Ovakvo vi|ewe na-
dovezuje se na pojedine rane bajke koje tematizuju
zazor od ve~nog ̀ ivota, pre svega „Ogledalo”, ko-
je se i motivom ogledala povezuje s „Dvorcem”: zbog
nebri`qivo iskazane `eqe, Lepotica je u toj baj-
ci osu|ena da nad`ivi ~itavu svoju porodicu, sve
prijateqe i poznanike, da bi joj ̀ ivot dojadio kad
shvati da je potpuno tu|a qudima me|u kojima ̀ ivi
a wene ve{tine – tkawe i me{ewe hleba – nepo-

trebne u savremenom svetu. Me|utim, zna~ajnu ra-
zliku izme|u „Ogledala” i „Dvorca...” predstavqa
razvoj radwe posle spoznaje junaka da je ve~ni ̀ i-
vot besmislen: dok Lepotica kre}e u tipi~nu baj-
kovnu potragu za ~arobnom travkom koja }e je oslo-
boditi, Car naprosto odlazi u nepoznato i i{~eza-
va. U pitawu je, moglo bi se re}i, jo{ jedan primer
„nesigurnosti i nestabilnosti” modernog ~oveka u
odnosu prema onostranom, koju Jovan Qu{tanovi}
prepoznaje kao temeqni stvarala~ki poriv Grozda-
ne Oluji}: „Wemu [modernom ~oveku] je draga an-
tropocentri~nost usmene bajke, ali neobi~an svet
antropomorfizovanih biqaka i `ivotiwa i neo-
bi~nih bi}a nije potvrda o druga~ijem ustrojstvu
wegovog realnog sveta, ve} samo na~in da se kon-
strui{e ogledalo za Narcisa, da se kroz alegorij-
sku pri~u, koja ~esto postaje parabola, sagleda
qudska priroda i qudska sudbina u realnom svetu”
(Qu{tanovi} 2010: 104).

I suprotstavqeni zavr{eci u bajkama Turnijea
i Grozdane Oluji} ukazuju na to da se uprkos wiho-
voj jednakoj modernosti, jednakom preispitivawu
starih formi, wihova vi|ewa qudske prirode su-
{tinski razlikuju, kao i wihov na~elni stav pre-
ma postojawu kao takvom. Turnije je ~esto cini~an
i mra~an, a wegovi junaci, od Tifo`a u Kraqu vi-
lovwaka do @ila de Rea u @ilu i @ani, u tragawu
za ispuwewem svojih iskonskih ̀ eqa i poriva sve-
sno se odvajaju od normi qudskog dru{tva (toliko
da @an Bernar Vre sve Turnijeove protagoniste
naziva perverznim, Vre 2016: 170). Iako gotovo be-
zazlen u odnosu na wih, Navunasar ostaje zatvoren
u krugu jalovog `ivqewa i uzaludnog podmla|iva-
wa. Mada i Grozdana Oluji} pi{e o neophodnosti
individuacije i te{koj borbi pojedinca protiv
dru{tva koje mu name}e prose~nost, weni pozitiv-
ni junaci ipak te`e ne~emu uzvi{enijem, bilo da
je u pitawu eti~ki ili estetski ideal, te se Bela
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brada u novo postojawe vra}a sa skupo pla}enim sa-
znawem o tome da ̀ ivotu upravo wegova prolaznost
i promenqivost daju vrednost. Ovakav zakqu~ak i
povratak u delatno bivstvovawe presudno se razli-
kuju i od budisti~kog vi|ewa `ivota kao za~ara-
nog kruga reinkarnacija iz kog se treba oslobodi-
ti postizawem nirvane; Grozdana Oluji} tako ~ini
iskorak u odnosu na izvorni motiv kojim se poslu-
`ila. Oprezni optimizam na kraju „Dvorca...” i
prihvatawe puno}e `ivota koja ukqu~uje i smrt-
nost odudaraju i od Vajldovog pesimizma i od Tur-
nijeovog cinizma. Dvosmislenost i zapitanost za-
vr{etka, ipak, razdvajaju ovu bajku i od proste ale-
gorije i od jeftine motivacione pri~e: kao i naj-
poznatija i najcewenija dela Grozdane Oluji}, i
„Dvorac izukr{tanih ogledala” ostavqa prostor
za vi{estruka i mo`da me|usobno suprotstavqena
~itawa.
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Tijana D. TROPIN

WHITE BEARD AND GOLDBEARD:
A COMPARATIVE READING

Summary

This paper offers a comparative analysis of two fairy ta-
les: GrozdanaOluji}’s ”The Castle of Criss-Crossed Mirrors”
and Michel Tournier’s ”Goldbeard”. By focusing on their
common roots and contrasting the development (or lack of
development) of their protagonists, we shall attempt to place
this parable in the context of world literature.

Key words: Grozdana Oluji}, Michel Tournier, fairy ta-
le, parable, crossover fiction
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